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Заседание открывается в 15 ч. 30 м. 
 
 

Утверждение повестки дня 
 

  Повестка дня утверждается. 
 

Резолюции 1160 (1998), 1199 (1998), 1203 (1998), 
1239 (1999) и 1244 (1999) Совета Безопасности 
 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы сообщить членам Совета о том, что я полу-
чил письма от представителей Бельгии и Союзной 
Республики Югославии, в которых они просят при-
гласить их для участия в обсуждении пункта пове-
стки дня Совета. В соответствии со сложившейся 
практикой я предлагаю, с согласия членов Совета, 
пригласить этих представителей участвовать в об-
суждении без права голоса согласно соответствую-
щим положениям Устава и правилу 37 временных 
правил процедуры Совета. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

По приглашению Председателя г-н Шихович 
(Союзная Республика Югославия) занимает 
место за столом Совета; г-н де Лёке (Бель-
гия) занимает место, отведенное ему в зале 
Совета. 

 Председатель (говорит по-английски): В со-
ответствии с пониманием, достигнутым в ходе про-
веденных ранее консультаций Совета и в случае 
отсутствия возражений я буду считать, что Совет 
согласен направить на основании правила 39 своих 
временных правил процедуры приглашение помощ-
нику Генерального секретаря по операциям по под-
держанию мира г-ну Хеди Аннаби. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

 Я приглашаю г-на Аннаби занять место за сто-
лом Совета. 

 Теперь Совет Безопасности возобновит рас-
смотрение пункта своей повестки дня. Совет Безо-
пасности проводит это заседание в соответствии с 
пониманием, достигнутым в ходе состоявшихся 
ранее консультаций. 

 Сейчас Совет Безопасности заслушает бри-
финг помощника Генерального секретаря по опера-
циям по поддержанию мира г-на Хеди Аннаби. 

 Я предоставляю слово г-ну Хеди Аннаби. 

 Г-н Аннаби (говорит по-английски): Я рад 
предоставить членам Совета Безопасности послед-
нюю информацию о событиях в Косово, происшед-
ших со времени брифинга, проведенного в Совете в 
прошлом месяце Специальным представителем Ге-
нерального секретаря г-ном Хеккерупом. Члены 
Совета также, вероятно, помнят, что 19 ноября мы 
проводили брифинг о частичных результатах выбо-
ров в Ассамблею Косово. В моем сегодняшнем 
брифинге я сосредоточу внимание на главных со-
бытиях, которые привели к выборам в Ассамблею 
Косово, состоявшимся 17 ноября, в том числе и на 
подписании общего документа, на самих выборах и 
предстоящем создании временного самоуправления. 

 Я начну с событий, предшествовавших выбо-
рам. Период накануне выборов был сравнительно 
спокойным и не сопровождался насилием. Все сто-
роны, включая Коалицию косовских сербов «Воз-
вращение», � хотя и в последнюю минуту � прове-
ли мирные митинги по всей территории Косово и, в 
основном, придерживались правил о выборах. На-
рушения, которые рассматривались подкомиссией 
по жалобам и апелляциям в ходе выборов, были 
относительно незначительными по характеру и 
своевременно разрешались. 

 Общее число участвовавших имеющих право 
голоса избирателей в Ассамблею Косово составило 
1 250 318 человек, из которых 1 108 787 голосовали 
в Косово, 105 159 в Сербии и Черногории и 105 732 
голосовали по почте. По оценкам Миссии Органи-
зации Объединенных Наций по делам временной 
администрации в Косово (МООНК) около 150 000 
имеющих право голоса избирателей составляли ко-
совские сербы. Более 1300 кандидатов от 26 поли-
тических партий приняли участие в выборах, вклю-
чая 60 партий от Коалиции косовских сербов «Воз-
вращение», чьи кандидаты зарегистрировались в 
Центральной избирательной комиссии 15 ноября. 

 Члены Совета, вероятно помнят, что 5 ноября 
МООНК и власти Союзной Республики Югославии 
подписали общий документ, текст которого был не-
официально представлен членам Совета. Общий 
документ имеет двоякую цель: во-первых, предос-
тавить югославским властям утвержденный перечь 
мер, которые МООНК уже приняла или принимает 
в настоящее время в целях содействия усилиям об-
щины косовских албанцев привлечь косовских сер-
бов к участию в выборах 17 ноября; и во-вторых, 
обеспечить прочную основу для будущих отноше-
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ний на основе сотрудничества с властями Союзной 
Республики Югославии. Именно подписание этого 
документа в значительной степени побудило Коа-
лицию косовских сербов «Возвращение» принять 
участие в выборах и представить список кандида-
тов. 

 Прежде чем была достигнута договоренность 
относительно окончательных деталей, югославское 
и сербское правительства и президент Коштуница 
объявили 3 ноября о решении поддержать участие 
косовских сербов в выборах. В то же время была 
достигнута договоренность о подписании меморан-
дума о понимании с соответствующими комисса-
риатами для беженцев, что позволит МООНК осу-
ществить третий компонент организационного 
строительства, � которым, как знают члены Сове-
та, руководит Организация по безопасности и со-
трудничеству в Европе, � осуществить техниче-
скую подготовку к выборам в Сербии и Черногории 
в сотрудничестве с партнерами Международной 
организации по миграции. 

 С тех пор контактная группа по пропавшим 
без вести лицам завершила работу над протоколом 
об обмене судебными медицинскими экспертами и 
экспертизой, и работа продолжается по всем аспек-
там, которые охватывает общий документ, в том 
числе и вопросы безопасности и усилия по переда-
че задержанных косовских албанцев, содержащихся 
в сербских тюрьмах. 

 Сейчас я перехожу к вопросу самих выборов. 
Выборы в скупщину прошли очень гладко, что по-
зволило Миссии Совета Европы по наблюдению за 
проведением выборов в заключительном докладе 
отметить, что «проведение всего избирательного 
процесса осуществлялось эффективным и демокра-
тическим образом, в основном в обстановке, кото-
рая характеризовалась отсутствием запугивания и 
насилия». 

 Вдохновляющим фактором был уровень внут-
ренних наблюдателей и участия в избирательном 
процессе косовцев. В нем приняли участие 
13 286 местных наблюдателей от всех общин, а 
также несколько сот наблюдателей из Белградского 
центра за свободные выборы и демократию; они 
осуществляли наблюдение за голосованием и под-
счетом голосов. Члены всех общин также оказали 
содействие в подсчете голосов. В качестве малоиз-
вестного факта следует отметить, что одной из 

крупнейших многоэтнических инициатив на сего-
дняшний день стала команда по подсчету голосов, 
куда входило 600 местных сотрудников от всех об-
щин. 

 Общее число лиц, принявших участие в голо-
совании, составило 64,3 процента от 1,25 миллиона 
зарегистрированных избирателей. Учитывая распо-
ложение избирательных участков, МООНК считает, 
что общее число избирателей в косовских районах с 
албанским населением составило приблизительно 
65 процентов, а в неалбанских районах � прибли-
зительно 46 процентов. Участие косовских сербов 
было неровным, при этом большее число избирате-
лей приходится на анклавы в северной Митровице, 
отчасти из-за кампании запугивания в северном Ко-
сово, организованной сербами, которые были на-
строены против участия в выборах. Число косов-
ских сербов, принявших участие в выборах, было 
значительно большим в Сербии и Черногории, где 
общее число избирателей, по оценкам, составило 57 
и 56 процентов6 соответственно. Учитывая тот 
факт, что решение об участии было принято на дос-
таточно позднем этапе и что в распоряжении ком-
понента организационного строительства МООНК 
было лишь 12 дней на подготовку выборов в Сер-
бии и Черногории, этот результат следует считать 
позитивным. 

 Г-н Хеккеруп подтвердил результаты голосо-
вания 24 ноября. Окончательные результаты сле-
дующие: Демократическая лига Косово во главе с 
г-ном Руговой получила 45,65 процента голосов, 
что означает что за нее был подан 359 851 голос; 
Демократическая партия Косово во главе с 
г-ном Тачи получила 25,7 процента голосов, или 
202 622 голоса; на третьем месте Коалиция возвра-
щения, получившая 11,34 процента голосов, то есть 
89 388 голосов; за ними следует Альянс за будущее 
Косово г-на Харадинаджа, получивший 
7,83 процента голосов, или 61 688 голосов. 

 Семь более мелких политических партий, 
включая три партии общин меньшинств, получили 
достаточно голосов, с тем чтобы каждая из них об-
рела по одному месту в скупщине. Это следующие 
партии: Коалиция боснийцев и горани; Националь-
ное движение за освобождение Косово; Турецкая 
народная партия Косово; Христианско-
демократическая партия Косово, Партия за спра-
ведливость; Народное движение Косово; и Новая 
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демократическая инициатива Косово, являющаяся 
новой египетской политической партией. 

 На основе этих результатов 14 партий будут 
представлены в скупщине, 11 � в результате пря-
мых выборов, и за тремя партиями будут зарезерви-
рованы места. Распределение мест будет следую-
щим: Демократическая лига Косово � 47 мест; Де-
мократическая партия Косово � 26 мест; Коалиция 
возвращения � 22 места; в том числе, как помнят 
члены Совета, 10 мест отводится согласно Консти-
туционным рамкам общине косовских сербов; Аль-
янс за будущее Косово � 8 мест; Коалиция бос-
нийцев и горани � 4 места, включая три зарезерви-
рованных места; Турецкая народная партия Косо-
во � 3 места, включая два зарезервированных; Ал-
банская демократическая партия ашкали � 
2 зарезервированных места; Новая демократическая 
инициатива Косово � 2 места, включая одно заре-
зервированное место; Национальное движение за 
освобождение Косово � 1 место; Народное движе-
ние Косово, Партия за справедливость � 1 место; 
Христианско-демократическая партия Косово � 
1 место; и по одному зарезервированному месту для 
Объединенной партии рома Косово и боснийской 
партии демократических действий Косово. 

 Я хотел бы кратко охарактеризовать следую-
щие шаги, которые планирует МООНК. МООНК 
должна обеспечить превращение временного само-
управления в реальность со всеми вытекающими 
отсюда последствиями, включая создание мини-
стерств, учреждение функционирующих местных 
гражданских служб и обеспечение обслуживания 
будущей Скупщины, включая обеспечение безопас-
ности ряда членов скупщины. 

 Открытие скупщины запланировано на 
10 декабря. Первая задача скупщины будет заклю-
чаться в том, чтобы избрать ее председателя и пре-
зидента Косово, который впоследствии выдвинет 
кандидатуру на пост премьер-министра. 

 Результаты свидетельствуют о том, что ни од-
на партия не сможет управлять в одиночку, по-
скольку необходимо 61 место для того, чтобы иметь 
в скупщине большинство. Теперь, когда результаты 
документально подтверждены, начались перегово-
ры о создании коалиции. Обсуждаются возможные 
конфигурации будущей коалиции. Похоже, однако, 
что Демократическая лига Косово будет входить в 
состав любой коалиции, которая может возникнуть. 

 В заключение МООНК и мы, естественно, 
удовлетворены тем, как проходил весь процесс вы-
боров в Косово. Речь идет и о развертывании изби-
рательной кампании при отсутствии насилия и о 
сложном подготовительном процессе, который со-
действовал обеспечению спокойного характера вы-
боров, и о представительной основе выборов на 
базе широкого участия, что, мы считаем, послужит 
прочной основой для формирования институтов 
временного самоуправления, которые будут теперь 
созданы в соответствии с резолюцией 1244 (1999) 
Совета Безопасности. 

 Отрадно, что члены общин меньшинств при-
няли широкое участие в выборах в отличие от му-
ниципальных выборов в прошлом году. Их избран-
ные представители должны будут сейчас занять 
свои по праву завоеванные места во временных ин-
ститутах и сотрудничать друг с другом, продемон-
стрировав всем общинам, что участие в демократи-
ческом процессе может принести ощутимые резуль-
таты. 

 Предстоящее создание органов временного 
самоуправления станет крупным шагом вперед. Как 
подчеркнул г-н Хеккеруп на заседании Совета в 
прошлом месяце, МООНК прилагает усилия к тому, 
чтобы передача власти прошла как можно более 
гладко, в то время как МООНК будет сохранять 
консультативный потенциал и потенциал наблюде-
ния в тех областях, которые перейдут в сферу ком-
петенции временного самоуправления. Задача фор-
мирующейся администрации Косово состоит в том, 
чтобы обеспечить функционирование структур вре-
менного самоуправления, продемонстрировать дей-
ственность демократии и возможность ликвидации 
межобщинных разногласий. 

 Председатель (говорит по-английски): По-
звольте мне поблагодарить г-на Аннаби за его бри-
финг. 

 Г-н Туре (Мали) (говорит по-французски): 
Прежде всего я хотел бы поблагодарить помощника 
Генерального секретаря г-на Хеди Аннаби за то, что 
он поделился с нами исключительно полезной ин-
формацией о выборах, состоявшихся 17 ноября 
2001 года в Косово, благодаря которым край полу-
чил возможность формирования демократических 
институтов. Ясно, что эти выборы, целью которых 
являлось избрание косовского парламента, дали 
всем косовским общинам возможность создать под-
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линно демократическое, многоэтническое и процве-
тающее общество. 

 Наша делегация приветствует успешное про-
ведение этих выборов, высокий уровень участия � 
63 процента, � а также привлечение общин мень-
шинств, что оправдало наши ожидания. Положи-
тельный климат, в условиях которого проходили эти 
выборы, показывает, что Косово идет по верному 
пути в стремлении залечить раны недавнего про-
шлого. Вступление сербской общины в политиче-
скую жизнь Косово, � а это около 11 процентов 
голосов, � является весьма позитивным признаком, 
который показывает, что сербы хотят принимать 
участие в развитии Косово. 

 В этой связи мы рады приветствовать зрелость 
и чувство ответственности, продемонстрированные 
населением Косово в ходе выборов в законодатель-
ные органы, что, без сомнений, представляет собой 
решающий поворотный пункт в демократическом 
развитии этого края. Делегация Мали надеется, что 
созданные при этом новые институты будут содей-
ствовать примирению между сербами и населением, 
говорящим на албанском языке, путем поощрения 
членов обеих общин работать сообща. Мы призы-
ваем новую косовскую администрацию сконцен-
трироваться на восстановлении экономики, борьбе с 
преступностью и повышении уровня жизни при 
строгом соблюдении конституционных рамок вре-
менного самоуправления. 

 Наконец, мы считаем, что настало время по-
ставить интересы Косово выше интересов полити-
ческих партий. С этой точки зрения, резолю-
ция 1244 (1999) Совета Безопасности должна по-
прежнему лежать в основе всей политики, касаю-
щейся Косово. 

 Г-н Шэнь Гофан (Китай) (говорит 
по-китайски): Прежде всего я хотел бы поблагода-
рить помощника Генерального секретаря 
г-на Аннаби за его брифинг. 

 Китайская делегация хотела бы выразить 
удовлетворение в связи с тем, что выборы в Косово 
прошли гладко и в срок. Эти выборы являются важ-
ным шагом в рамках мирного процесса в Косово. 
Мы воздаем должное правительству Союзной Рес-
публики Югославии за его усилия, направленные на 
то, чтобы поощрить сербов принять участие в вы-
борах. Мы также хотим воздать должное Миссии 
Организации Объединенных Наций по делам вре-

менной администрации в Косово (МООНК) и Орга-
низации по безопасности и сотрудничеству в Евро-
пе (ОБСЕ) за их усилия по подготовке выборов и 
мониторингу их проведения. Мы ожидаем, что из-
бранная скупщина сыграет свою надлежащую роль. 

 На наш взгляд, главный вопрос, стоящий сего-
дня перед Косово, заключается в том, смогут ли 
лидеры различных этнических групп оставить по-
зади раздоры прошлого, забыть о своих разногласи-
ях, создать широкое коалиционное правительство, 
представляющее интересы всех этнических групп, 
обеспечить этническое разнообразие Косово и ста-
бильность общин, а также сообща обсуждать широ-
кий план будущего развития Косово. Надеемся, что 
избранные лидеры, представляющие различные эт-
нические группы, смогут оценить общую ситуацию, 
эффективно осуществлять свои функции под руко-
водством Специального представителя Генерально-
го секретаря, работать в интересах установления 
доверия между общинами, обеспечения националь-
ного примирения и разработки основы экономиче-
ского оживления Косово, а также обеспечения дол-
госрочной стабильности в этом регионе. 

 В то же время МООНК должна предпринять 
дальнейшие усилия по борьбе с преступностью, 
улучшению положения в области безопасности в 
Косово, содействию национальному примирению, 
установлению взаимного доверия и обеспечению 
безопасного возвращения беженцев, а также по 
продолжению укрепления сотрудничества и коор-
динации с властями Союзной Республики Югосла-
вии. 

 Мир в бывшей югославской Республике Маке-
донии по-прежнему хрупок. Положение в Косово 
все еще непосредственно сказывается на мире и 
стабильности в Македонии и во всем балканском 
регионе. МООНК по-прежнему должна принимать 
эффективные меры для того, чтобы положить конец 
незаконной передаче оружия на косовско-
македонской границе, а также ликвидировать ис-
точник поставок оружия незаконным военным 
группировкам. И в этом плане избранные руководи-
тели Косово должны взять на себя соответствую-
щую ответственность. 

 Г-н Джеранди (Тунис) (говорит 
по-французски): Я хотел бы поблагодарить 
г-на Хеди Аннаби за его прекрасное выступление о 
недавних событиях в Косово. 
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 Наша делегация хотела бы прежде всего по-
здравить население Косово в связи с успешным 
проведением выборов. Проведение выборов в атмо-
сфере здоровой конкуренции и справедливой борь-
бы является обнадеживающим во многих отноше-
ниях. Участие в выборах всех сторон, в том числе и 
меньшинств, а также отсутствие насилия, характе-
ризовавшие весь процесс выборов, позволяют нам с 
оптимизмом оценивать будущее Косово, а также 
дают, на наш взгляд, реальную возможность для 
примирения и многоэтнического мирного сосуще-
ствования всех людей, живущих в крае. Теперь са-
ми косовцы должны воспользоваться этой возмож-
ностью для того, чтобы претворить ее в жизнь и 
извлечь политическую, экономическую и социаль-
ную пользу из этой новой ситуации. 

 Мы считаем, что выборы являются важным 
этапом выполнения положений резолюции 1244 
(1999) Совета Безопасности. Это позволит также 
сформировать демократические институты само-
управления в соответствии с созданными Миссией 
Организации Объединенных Наций по делам вре-
менной администрации в Косово (МООНК) в согла-
совании со сторонами временными конституцион-
ными рамками. 

 Мы поздравляем вновь избранных членов за-
конодательной системы Косово, которая пользуется 
широкой, неоспоримой легитимностью в глазах из-
бирателей. Показатель участия в выборах, состав-
ляющий 63 процента, свидетельствует о том, что 
население Косово стремится к процветающему и 
многоэтническому будущему для всех жителей это-
го края. В этой связи мы надеемся, что новая палата 
будет трудиться в интересах обеспечения большей 
гармоничности в развитии разных этнических 
групп косовского общества. Главной задачей этой 
скупщины должны стать сближение образа мышле-
ния, сокращение различий и ликвидация анклавов, 
что по-прежнему мешает процессу примирения. 
Участие в выборах меньшинств, особенно сербско-
го меньшинства, должно быть поддержано боль-
шинством и должно позволить им принимать все-
мерное участие в общественной жизни в Косово. 

 Наша делегация с удовлетворением отмеча-
ет, � и я уверен, г-жа Председатель, что это прият-
но и Вам, � что 34 женщины избраны в законода-
тельную ассамблею. Избрание женщин имеет осо-
бое значение, поскольку означает, что женщины 
возьмут на себя важную часть ответственности за 

обеспечение лучшего будущего для косовских де-
тей. 

 Наша делегация приветствует работу Миссии 
Организации Объединенных Наций по делам вре-
менной администрации в Косово по подготовке и 
проведению выборов. Повторяю, что наша Органи-
зация продемонстрировала, что она вполне способ-
на урегулировать сложные ситуации. После успеха, 
достигнутого Организацией Объединенных Наций в 
проведении выборов в Восточном Тиморе, теперь 
она продемонстрировала успех в проведении выбо-
ров в Косово. Организация по безопасности и со-
трудничеству в Европе, НАТО и другие междуна-
родные организации на местах, со своей стороны, 
приняли важные меры, направленные на обеспече-
ние успеха этой операции. 

 В заключение я хотел бы воздать должное 
Специальному представителю Генерального секре-
таря и главе МООНК г-ну Хеккерупу и всем его 
сотрудникам за прекрасную работу по подготовке 
выборов и за достигнутые многообещающие 
результаты. 

 Г-н Франко (Колумбия) (говорит 
по-испански): Я хотел бы приветствовать 
г-на Аннаби и поблагодарить его за ту информа-
цию, которую он предоставил нам на данном засе-
дании. Я хотел бы также воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы передать поздравления всем 
должностным лицам Миссии Организации Объеди-
ненных Наций по делам временной администрации 
в Косово (МООНК), Сил для Косово (СДК) и Орга-
низации по безопасности и сотрудничеству в Евро-
пе (ОБСЕ) за прекрасную работу, проделанную ими 
17 ноября в контексте всеобщих выборов. Благодаря 
этой работе, и в особенности решимости народа 
Косово открыто выразить свою поддержку созда-
нию демократических институтов, международное 
сообщество сегодня связывает большие надежды с 
будущим Косово. 

 Результаты выборов демонстрируют привер-
женность населения продвижению вперед по демо-
кратическому пути и в переделах параметров, уста-
новленных в резолюциях Совета Безопасности и 
Конституционных рамок, принятых несколько ме-
сяцев назад. Этот путь будет нелегким. Будут воз-
никать препятствия и разногласия, осложняющие 
этот процесс, не только для лидеров, которым надо 
будет преодолевать их, но и для избирателей, кото-
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рым нужно будет активно присутствовать, чтобы 
обеспечить реализацию их надежд. 

 Для Колумбии важно знать, что весь этот про-
цесс может опираться на руководство Специального 
представителя Генерального секретаря 
г-на Хеккерупа, которое обеспечивает гарантию в 
решении крупных проблем, как было продемонст-
рировано на более ранних этапах. 

 Результаты выборов 17 ноября породили неко-
торые проблемы. Во-первых, международное сооб-
щество, с помощью Миссии Организации Объеди-
ненных Наций по делам временной администрации 
в Косово (МООНК) и СДК должны обеспечить пол-
ное выполнение резолюции 1244 (1999) и Консти-
туционных рамок. Это потребует от него занятия 
твердой позиции перед лицом возможных наруше-
ний положений данных двух документов и проявле-
ния гибкости в том, что касается применения и 
осуществления этих положений. Важно, чтобы ме-
ждународное сообщество постепенно предоставило 
большую свободу тем, кто возглавит новые инсти-
туты, для обеспечения гарантий того, что нарож-
дающиеся демократические структуры пустят 
прочные корни и не будут зависеть от контроля 
третьих сторон за их функциями в будущем. 

 Во-вторых, задача избранных лидеров и насе-
ления в целом состоит в достижении многоэтниче-
ского Косово. Это означает, что хотя СДК остаются 
ответственными за обеспечение безопасности 
меньшинств, обязанностью и ответственностью 
всех является обеспечить соблюдение их прав. Сей-
час как никогда лидеры должны занять активную 
позицию в этой связи. Мы не можем и впредь ми-
риться с дискриминацией, ежедневно практикуемой 
в отношении групп меньшинств, или с функциони-
рованием параллельных административных струк-
тур. Все граждане Косово должны работать с 
МООНК и СДК для построения действительно 
плюралистического общества. 

 В-третьих, избранные лидеры должны отка-
заться от своекорыстных целей и начать работать 
над созданием прочных институтов, которые могут 
заложить основу все более самостоятельного пра-
вительства, как предусматривается в резолю-
ции 1244 (1999). Пока слишком рано думать об 
окончательном статусе провинции. Фокусирование 
наших усилий на этом лишь ослабит нарождаю-

щийся демократический процесс, и надежды людей 
не реализуются. 

 В-четвертых, отношения между Белградом и 
новым правительством Косово крайне важны, что 
должны понять избранные лидеры. Соответственно, 
мы рекомендуем МООНК продолжать укреплять 
эти отношения, как это делается в последнее время.  

 В-пятых, представители меньшинств сталки-
ваются с большой проблемой в отстаивании своих 
мнений и защите интересов населения, которое они 
представляют. Путь этот будет нелегким, и поэтому 
важно, чтобы они оставались верными своим идеа-
лам и могли положиться на поддержку междуна-
родного сообщества в реализации этих идеалов. 

 Мы хотели бы вновь поздравить народ Косово 
с тем демократическим примером, который они по-
казали международному сообществу. Мы предлага-
ем ему продолжать идти по этому пути. 

 Г-н Махбубани (Сингапур) (говорит 
по-английски): Мы тоже хотели бы поблагодарить 
г-на Хеди Аннаби за его всеобъемлющий брифинг. 
Мы также хотели бы присоединиться к нашим кол-
легам и поздравить Специального представителя 
Генерального секретаря г-на Хеккерупа, Миссию 
Организации Объединенных Наций по делам вре-
менной администрации в Косово (МООНК) и Орга-
низацию по безопасности и сотрудничеству в Евро-
пе (ОБСЕ) с успешным проведением общекосов-
ских выборов. В целом они были свободными от 
насилия и фальсификации результатов. 

 Однако хотя в выборах, по заслуживающим 
доверия данным, участвовали 64 процента населе-
ния, включая все этнические общины, отмечено 
очевидное уменьшение участия в голосовании эт-
нических албанцев. Я не знаю, сможет ли 
г-н Аннаби объяснить, имеется ли здесь какая-либо 
конкретная причина.  

 Также следует отметить, что в голосовании 
приняли участие только 46 процентов избирателей 
от всей сербской общины. Эта цифра была бы 
меньше, если бы президент Коштуница и прави-
тельства Союзной Республики Югославии и Сербии 
не призвали косовских сербов голосовать. Мы хоте-
ли бы поблагодарить их за это. В то же время имен-
но поэтому низкое участие этнических сербов так-
же показывает, что не были обеспечены все необхо-
димые условия для их участия в полной мере. Воз-
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можно, можно было бы обеспечить большую безо-
пасность и свободу передвижения этнических сер-
бов в Косово и возвращение сербских беженцев. 
Мы надеемся на то, что МООНК, СДК и лидеры 
этнических албанцев будут активней работать для 
улучшения этих условий. 

 Целью должно быть обеспечение существен-
ного участия этнических сербов в институтах само-
управления в Косово. Как отметил, кажется, посол 
Франко несколько минут назад, мы должны создать 
многоэтническое Косово. Проблема, с которой мы 
сталкиваемся, несомненно, заключается в том, что 
социальная ткань Косово, как мы все знаем, была 
нарушена. Как представляется, отчуждение и раз-
деление преобладают над интеграционными про-
цессами. Вопрос в том, сможем мы сделать что-
либо с этим или нет. 

 Теперь, когда выборы позади, достигнут зна-
чительный прогресс в осуществлении резолю-
ции 1244 (1999). Мы признаем, что многое надо 
сделать, прежде чем можно будет сказать, что 
МООНК и СДК выполнили свои мандаты в соот-
ветствии с резолюцией. Мы также признаем, что 
МООНК и СДК должны оставаться в Косово до тех 
пор, пока трудности Косово не останутся позади, то 
есть до тех пор, пока не исчезнет опасность его 
сползания в новый конфликт. В этом суть миро-
строительства, а не в том, достигло то или иное об-
разование независимости или нет. По сути, на за-
ключительном этапе обязанности МООНК в соот-
ветствии с резолюцией 1244 (1999) заключаются в  

 «контроле за передачей полномочий от вре-
менных органов Косово к органам, учрежден-
ным в рамках политического урегулирования». 
(резолюция 1244 (1999) пункт 11 (f)) 

 Конечно, проблема, с которой мы сталкиваем-
ся в случае Косово, � и это большое препятст-
вие � состоит в том, что мы не представляем, как 
будет выглядеть окончательное политическое уре-
гулирование. Поэтому, возможно, настало время 
для Совета Безопасности рассмотреть в долгосроч-
ном плане вопрос о Косово и определить, можем 
мы разработать четкую стратегию ухода из Косово 
или нет.  

 По сути дела, некоторые члены Совета под-
черкивали необходимость обращения внимания на 
записку Председатель (S/2001/905) по вопросу «Нет 
стратегии � не уходить», и мы согласны с тем, что 

ситуация в Косово является столь же подходящим 
прецедентом, как и все другие ситуации. В пункте 3 
этой записки Совет Безопасности согласился с важ-
ностью того, чтобы было ясно указано направление 
и определены вехи, лежащие в основе всеобъем-
лющего и комплексного подхода к миростроитель-
ству, в тех случаях, когда миростроительство целе-
сообразно, а также стратегии прекращения опера-
ции. 

 Сейчас, когда Косово преодолело одно из ос-
новных препятствий на своем пути, возможно, было 
бы полезно провести в Совете брифинг с участием 
представителей Департамента операций по поддер-
жанию мира и МООНК, чтобы они поделились 
своими планами на начальном этапе в отношении 
миростроительства и стратегии прекращения опе-
рации в Косово, особенно в связи с последующими 
мерами в рамках поэтапного сокращения численно-
сти и окончательного вывода международного при-
сутствия, а также в отношении промежуточных це-
лей и времени, которое потребуется для осуществ-
ления каждой такой меры. 

 Фактически, очертания первой из этих мер 
просматриваются достаточно четко, и я с удовле-
творением отмечаю, что г-н Аннаби рассказал о 
последующих мерах. В этой связи очевидно, что 
одна из задач МООНК будет состоять в передаче 
своей административной ответственности при осу-
ществлении контроля за укреплением местных вре-
менных органов в Косово и других мероприятий в 
области миростроительства и оказания им под-
держки. В имеющих отношение к данному вопросу 
рекомендациях, которые представила Международ-
ная группа по кризисным ситуация в своем докладе 
по результатам исторических выборов в Косово, 
говорится: 

«МООНК должна предоставить новым орга-
нам самоуправления полную свободу действий 
для осуществления управления на основе па-
раметров, определенных в Конституционных 
рамках. Этим органам необходимо предоста-
вить возможность для того, чтобы они извлек-
ли уроки из своих ошибок, повысили уровень 
своей ответственности и эффективности». 

 Мы приняли к сведению заявление г-на Анна-
би о том, что будет сделано, и с удовлетворением 
отмечаем прогресс в этом направлении. Кроме того, 
важно не забывать о том, что в данном случае речь 



 

 9 
 

 S/PV.4430

идет не просто о передаче административной ответ-
ственности, но и о возможности, предоставляемой 
местному населению, для участия в процессе при-
нятия решений. Мы считаем, что это может изме-
нить политические условия и привести к еще боль-
шей стабилизации ситуации в Косово. 

 Мы также отмечаем, что в резолюции 1244 
(1999) Совет постановил, что МООНК должна со-
действовать «политическому процессу, призванно-
му определить будущий статус Косово, принимая во 
внимание соглашение в Рамбуйе» (пункт 11(е)). Это 
одно из положений резолюции, касающееся оконча-
тельного урегулирования. Вместе с тем, несмотря 
на то, что это соглашение предусматривает созыв 
международного совещания по прошествии трех 
лет после вступления его в силу для определения 
механизма окончательного урегулирования в Косо-
во на основе волеизъявления его народа, в резолю-
ции 1244 (1999) об этом не сказано ни слова. Хоте-
лось бы знать, неужели никто не обратил внимания 
на то, когда будет созвано такое международное 
совещание. 

 Мы обратили внимание на этот аспект по той 
причине, что, как всем известно, сразу же после 
выборов Ибрагим Ругова, руководитель Демократи-
ческой лиги Косово (ДЛК), которая получила боль-
шинство голосов в Скупщине Косово, подтвердил 
свой призыв к независимости Косово. Если в отно-
шении окончательного урегулирования в Косово не 
будут установлены строгие временные рамки, неко-
торые проблемы могут усугубиться. Поэтому Меж-
дународная группа по кризисным ситуациям в упо-
мянутом мною докладе заявила следующее: 

«нереально рассчитывать на то, что лидеры 
косовских албанцев или избиратели отложат в 
долгий ящик дело первостепенной важности, 
которое действительно имеет для них серьез-
ное значение� Только что избранные офици-
альные представители вряд ли согласятся с 
тем, чтобы на протяжении долгого времени 
оставаться в строгих рамках, которые навязала 
им неизбранная международная администра-
ция. Возмущение албанцев по поводу заклю-
ченного МООНК соглашения с Белградом с 
тем, чтобы обеспечить поддержку участия 
сербов, усиливаемое нетерпеливым отношени-
ем к медленным темпам прогресса в достиже-
нии независимости, могут предшествовать 
возникновению после выборов более натяну-

тых отношений между МООНК и албанскими 
сторонами». 

Ясно, что нам не хотелось бы видеть неудачу после 
выборов, и мы должны подумать над тем, как пре-
дотвратить такое неблагоприятное развитие собы-
тий. 

 Хотел бы подчеркнуть, что мы не призываем к 
некому преждевременному выводу из Косово меж-
дународного присутствия. Мы отдаем себе отчет в 
опасностях, которое могут возникнуть в результате 
этого для стабильности Косово и региона. Мы не-
однократно говорили о том, что окончательное 
свертывание международного присутствия должно 
происходить поэтапно и быть тщательно организо-
вано, с тем чтобы не подорвать, а укрепить достиг-
нутый столь напряженными усилиям прогресс. В 
этой связи мы хотели бы вновь привести выдержку 
из записки Председателя по вопросу «Нет страте-
гии � не уходить»: 

 «Совет Безопасности считает, что важ-
ным критерием для принятия Советом реше-
ния относительно уменьшения масштабов или 
прекращения операции по поддержанию мира 
является успешное выполнение ее мандата, 
имеющее своих результатом создание необхо-
димых политических условий и условий безо-
пасности, содействующих прочному миру 
и/или последующему процессу постконфликт-
ного миростроительства». (S/2001/905, 
пункт 6) 

Это положение имеет такое же важное отношение к 
Косово, как и к другим рассматриваемым Советом 
вопросам. 

 Поскольку мы уже достаточно подробно обсу-
дили аспекты стратегии ухода, мы хотели бы при-
вести некоторые замечания, которые прозвучали в 
ходе прений по этому вопросу 15 ноября 2000 года. 
С одним из наиболее глубоким по смыслу заявлени-
ем выступил посол Жан-Давид Левит. Я жалею, что 
он вышел из зала Совета. Хочу привести выдержку 
из его заявления: 

 «Совет Безопасности проводит ряд важ-
ных, даже я бы сказал решающих операций � 
я имею в виду, в частности, Косово и Тимор и 
это должно позволить им завершить эти опе-
рации, не создавая угрозы для будущего соот-
ветствующих народов». (S/PV.4223, стр. 7) 
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Далее он отмечает, что «Настойчивость зачастую 
является ключевым элементом ее успеха» (стр. 9). 

 Однако, на наш взгляд, как и в связи со всеми 
операциями по поддержанию мира, Совет Безопас-
ности должен четко представлять себе, какие усло-
вия существуют для уменьшения масштабов или 
завершения деятельности международного присут-
ствия и когда такие условия созданы. В ходе состо-
явшейся в ноябре 2000 года дискуссии посол Левит 
отмечал в связи с Миссией Организации Объеди-
ненных Наций в Центральноафриканской Респуб-
лике, что  

«группа друзей» определила серию критериев 
для оценки деятельности Миссии� Даже если 
эти критерии не были соблюдены в должной 
мере, они послужили определенным планом, 
предусматривающим достижение целей, обес-
печивающих прочную стабилизацию ситуа-
ции, и своего рода регистрацией проделанного 
пути, позволяющей оценить результаты и кор-
ректировать длительность операции и мандат» 
(стр. 7�8). 

Посол Левит завершил свое выступление на этом 
заседании словами о том, что 

«авторитет Организации Объединенных Наций 
связан с нашим потенциалом успешно обеспе-
чить стратегии ухода в операциях по поддер-
жанию мира, поскольку в мандат Совета вхо-
дит обеспечение успеха» (стр.10). 

 Мы полностью согласны с соображениями, 
который высказал посол Левит в ходе этой дискус-
сии, и надеемся, что они будут применяться на сис-
тематической основе в отношении всех операций, в 
осуществлении которых принимает участие Орга-
низация Объединенных Наций. 

 Г-н Лавров (Российская Федерация): Я при-
знателен помощнику Генерального секретаря Анна-
би за его брифинг. 

 Мы внимательно следим за развитием полити-
ческой обстановки в Косово после состоявшихся 
там 17 ноября общекраевых выборов. Пока, увы, 
приходится констатировать, что задачи превраще-
ния Косово в демократическое многонациональное 
общество остаются, по существу, на втором плане в 
программах основных партий косовских албанцев, 
которые получили в результате выборов возмож-
ность на законных основаниях оказывать опреде-

ляющее влияние на политическую жизнь края. Все 
эти партии своей главной целью ставят скорейшее 
достижение независимости Косово. 

 Поэтому ожидать «автоматической демокра-
тии» в Косово не приходится. Ноябрьские выборы, 
как и прошлогодние муниципальные выборы, лишь 
подтвердили это. В Косово продолжается этниче-
ская дискриминация, как и прежде оттуда исходит 
перелив экстремизма и терроризма в соседние стра-
ны, растет преступность, и все это должно быть в 
центре внимания МООНК и СДК. 

 Среди позитивных моментов отметим доста-
точно высокую активность на выборах, которую 
проявило сербское население � как оставшееся в 
крае, так и вынужденное покинуть его после прове-
денных албанскими экстремистами этнических чис-
ток. Рассматриваем такое участие сербов в выборах 
как признак их решимости активнее участвовать в 
политической жизни Косово, добиваться законными 
средствами восстановления многонационального 
характера края и его развития по подлинно демо-
кратическому пути в составе Югославии. 

 Главная ответственность за дальнейшее про-
движение процесса урегулирования в крае лижет на 
международных присутствиях, прежде всего на 
Миссии ООН, которой предстоит выполнить свои 
обязательства по совместному документу СРЮ�
МООНК в соответствии с резолюцией 1244 (1999) 
Совета Безопасности. 

 Полагаем, что настало время взглянуть на си-
туацию в Косово более трезво, через призму того, 
на чем международным присутствиям необходимо 
сфокусировать свою дальнейшую деятельность: это 
прежде всего обеспечение реальной безопасности, 
создание условий для возвращения беженцев и пе-
ремещенных лиц, выяснение судьбы похищенных и 
пропавших без вести, обеспечение доступа всем 
жителям края вне зависимости от их национальной 
или религиозной принадлежности к элементарному 
достоянию любого цивилизованного общества � 
образованию, здравоохранению, культуре, инфор-
мации. 

 Появляется и новая проблема, мимо которой 
не могут пройти ни МООНК, ни СДК. В частности, 
мы обратили внимание на сообщения средств мас-
совой информации о том, что Ибрагим Ругова на 
днях заявил о своем намерении передать в Совет 
Безопасности данные о подготовке на территории 
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Косово террористов, включая чеченских террори-
стов. Есть также подозрение о том, что эти терро-
ристы имели контакты с людьми Осамы бин Ладе-
на. В этой связи мы отмечаем, что, скажем, Между-
народный трибунал по бывшей Югославии до сих 
пор не начал никакого расследования в отношении 
членов так называемой Освободительной армии 
Косово, члены которой совершали преступления 
против сербов внутри Косово после развертывания 
там международных присутствий в июне 1999 года. 

 Мы не исключаем также, что многие бывшие 
террористы могут попытаться войти в состав фор-
мирующихся сейчас общекраевых органов. Прямая 
обязанность МООНК не допустить этого. Резолю-
ция 1244 (1999) прямо запрещает участие в полити-
ческой жизни Косово тех, кто замешан в террори-
стической деятельности. До выборов 17 ноября ру-
ководство МООНК утверждало, что ему не извест-
но о нахождении в Косово террористов, однако при 
этом выражало готовность расследовать возможную 
информацию на этот счет. Теперь такая информация 
появилась, и мы ждем, что МООНК выполнит свое 
обещание. 

 В целом же сегодня, как и до 17 ноября, при-
оритетной задачей остается налаживание конструк-
тивного взаимодействия между международными 
присутствиями, югославскими властями и предста-
вителями косовского населения в новых избранных 
институтах края. Проведение выборов � это не 
конец, а лишь начало серьезной работы по созда-
нию демократического многоэтнического Косово в 
строгом соответствии с резолюцией 1244 (1999), 
включая уважение суверенитета Союзной Респуб-
лики Югославии. 

 Мы уверены, что именно так расценивает си-
туацию руководство Секретариата Организации 
Объединенных Наций, руководство МООНК и СДК. 

 Г-н Чоудхури (Бангладеш) (говорит 
по-английски): Мы хотели бы выразить особую при-
знательность г-ну Хеди Аннаби за представленную 
нам последнюю информацию о проведении выбо-
ров. Мы также благодарим его за брифинг, посвя-
щенный развитию событий в период после выбо-
ров. 

 Нам приятно отметить, что столь долгождан-
ные выборы, цель которых � сформировать органы 
временного самоуправления в Косово, были прове-
дены согласно графику и прошли без каких-либо 

неприятных инцидентов. Число случаев насилия по 
политически мотивам на этапе предвыборной кам-
пании было минимальным, равно как и число инци-
дентов в день самих выборов. Это является под-
тверждением успешного выполнения различных 
задач, стоящих перед Миссией Организации Объе-
диненных Наций по делам временной администра-
ции в Косово (МООНК). Мы с удовлетворением 
отмечаем эти успехи и воздаем должное Специаль-
ному представителю Генерального секретаря г-ну 
Хансу Хеккерупу. 

 Представители общин меньшинств в Косово 
считали эти выборы важным событием. Поэтому 
они приняли активное участие в голосовании. Уча-
стие косовских сербов подтвердило важное значе-
ние, которое они придавали мандату временного 
самоуправления. Это важный шаг вперед с учетом 
предыдущего бойкотирования сербами муници-
пальных выборов, которые состоялись в прошлом 
году. Этот факт является наглядным отражением 
осознания общинами меньшинств того обстоятель-
ства, что избранное в результате демократических 
выборов плюралистическое правительство это 
единственный путь к обеспечению лучшего буду-
щего. Мы считаем, что это отрадное событие. 
МООНК приложила достойные похвалы усилия по 
привлечению к участию в выборах косовских сер-
бов, в первую очередь тех, кто живет за пределами 
Косово. Она содействовала более глубокому пони-
манию сербами избирательной системы и осозна-
нию ими важного значения этнического представи-
тельства в составе новой Скупщины и поощрению 
их к участию как в процессе регистрации, так и в 
самих выборах. МООНК также приложила усилия, 
с тем чтобы показать общинам меньшинств Косово 
преимущества, которые можно получить в результа-
те участия в жизни общины и в избирательном про-
цессе. Очевидно, что эти усилия увенчались успе-
хом, и подтверждением этого факта является уча-
стие сербов. 

 Это � крупное достижение населения Косово 
на его пути к миру. Начало демократическому про-
цессу положили состоявшиеся в прошлом году му-
ниципальные выборы. Представительное прави-
тельство, сформированное на основе широкого уча-
стия всех этнических общин и большей терпимости 
и взаимопонимания между различными этническим 
образованиями, является единственным вариантом 
выбора для мирного будущего Косово. МООНК 
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приняла ряд важных мер по обеспечению безопас-
ности в преддверии выборов. После выборов эти 
меры будут иметь также важное значение. Потребу-
ется некоторое время для создания стабильных, ор-
ганизационных структур. Важно сохранять бди-
тельность в интересах предотвращения насилия и 
упрочения новых структур. 

 Серьезная ответственность возлагается на об-
щинных лидеров Косово, в первую очередь на тех, 
кто представляет основные этнические группы, в 
том чтобы решительно поддержать этот процесс и 
воздерживаться от любых проявлений насилия. На 
этом пути сохраняется ряд серьезных препятствий. 
Они могут быть преодолены лишь на основе конст-
руктивного участия всех этнических образований в 
целях защиты общих интересов. Руководящие 
принципы, определенные в резолюции 1244 (1999), 
должны занимать центральное место в этом ме-
жобщинном диалоге. Мы хотели бы особо подчерк-
нуть этот важный аспект. 

 Политическое руководство Косово должно 
помнить о том, что мир в этой провинции, а также в 
регионе в целом зависит от толерантности и взаи-
мопонимания между различными этническим обра-
зованиями. Несмотря на определенный прогресс, 
достигнутый в этой области, недоверие по-
прежнему сохраняется в широких масштабах и час-
то имеют место проявления насилия на этнической 
почве. 

 Мы хотели бы призвать МООНК и руково-
дство Косово поддержать организации гражданско-
го общества, в том числе женские и неправительст-
венные организации, в создании того, к чему мы 
стремимся, а именно гармоничного и многоэтниче-
ского государства. Единственным реальным путем 
достижения этой цели является значительное улуч-
шение ситуации, в которой все общины ощущали 
бы себя в безопасности. Благодаря этому будет соз-
дана основа для подлинно многоэтнического Косо-
во и сформирована структура мира и стабильности 
общества, которое испытывало столь тяжелые стра-
дания на протяжении столь длительного периода 
времени. 

 Г-н Гокул (Маврикий) (говорит 
по-английски): Я присоединюсь ко всем делегация-
ми, которые выразили благодарность г-ну Хеди Ан-
наби за его весьма полезный брифинг. Мы с удовле-
творением отметили участие в выборах большого 

числа избирателей и эффективное проведение всего 
этого процесса. Моя делегация воздает должное 
г-ну Хансу Хеккерупу за прекрасно выполненную 
роль по координации усилий с другими организа-
циями в целях гладкого проведения выборов в Ко-
сово. Мы также воздаем должное всем тем мужчи-
нам и женщинам, сотрудникам СДК и Миссии Ор-
ганизации Объединенных Наций по делам времен-
ной администрации в Косово (МООНК) за их вклад. 

 Мы должны также поздравить население Ко-
сово в связи с их приверженностью демократиче-
ским нормам. Широкомасштабное участие общин 
меньшинств, несмотря на кампании запугивания в 
некоторых районах Косово, продемонстрировало 
решимость населения Косово самому решать судьбу 
своего края. Мы убеждены в том, что избранные 
представители будут работать сообща в учреждени-
ях временного самоуправления с целью достижения 
стабильности и социально-экономического восста-
новления в Косово. Мы надеемся, что Учредитель-
ное собрание Косово начнет вскоре свою работу по 
решению огромных стоящих перед ним задач. 

 Моя делегация считает необходимым напом-
нить избранным политическим руководителям об 
их ответственности в плане выполнения в полном 
объеме всех положений резолюции 1244 (1999), в 
частности положений об окончательном статусе. 
Любые попытки с целью изменения статуса Косово 
будут противоречить обязательствам, взятым со-
гласно соответствующим резолюциям Совета Безо-
пасности, и другим договоренностям, самое по-
следнее из которых было подписано в Белграде в 
начале текущего месяца. 

 Временное самоуправление Косово не будет 
действовать эффективно без участия всех общин 
меньшинств. Поэтому настоятельно необходимо, 
чтобы избранные представители сотрудничали друг 
с другом, создавая условия для мирной и нормаль-
ной жизни для всех жителей Косово. Мы надеемся, 
что импульс, зародившийся в процессе выборов, 
будет сохраняться в целях консолидации гладкого 
перехода к временному самоуправлению. 

 Моя делегация призывает всех тех, кто поки-
нул свои дома во время кризиса, вернуться в этот 
край. Мы настоятельно призываем также политиче-
ских руководителей к созданию необходимых усло-
вий для безопасного возвращения перемещенных 
лиц и беженцев на родину в Косово. МООНК И 
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СДК должны поэтому по-прежнему обеспечивать 
безопасность всех граждан Косово, особенно в рай-
оне Митровицы, где положение остается очень не-
стабильным. Для того, чтобы эти люди вернулись 
на родину, необходимо восстановить основные ин-
фраструктуры. Мы призываем МООНК активизиро-
вать усилия своего компонента по экономическому 
восстановлению в целях завершения уже начатой в 
этой связи работы. Мы выражаем признательность 
донорам за их усилия и призываем их продолжать 
оказывать поддержку в реализации программ по 
восстановлению. 

 Наконец, моя делегация считает, что сейчас 
пришло время для того, чтобы население Косово, 
особенно общины меньшинств, продемонстрирова-
ли свою решимость участвовать в общественной 
жизни Косово. 

 Г-н Кулик (Украина) (говорит по-английски): 
Я хотел бы поблагодарить помощника Генерального 
секретаря Аннаби за его четкий брифинг. 

 Позвольте мне воспользоваться этой возмож-
ностью для того, чтобы воздать должное мужчинам 
и женщинам, сотрудникам Миссии Организации 
Объединенных Наций по делам временной админи-
страции в Косово (МООНК), которые вместе с дру-
гими представителями международного сообщества 
в этом крае приложили выдающиеся усилия, содей-
ствовали тому, чтобы новости, которые сообщил 
нам г-н Аннаби, были хорошими и обнадеживаю-
щими. Моя делегация воздает должное властям 
Союзной Республики Югославии, Организации по 
безопасности и сотрудничеству в Европе и СДК за 
проводимые ими важные мероприятия, благодаря 
которым сложилась мирная и безопасная обстанов-
ка.  

 Положение в Косово и результаты парламент-
ских выборов в регионе привлекали к себе серьез-
ное внимание в моей стране. Я хотел бы привести 
цитату из заявления министерства иностранных дел 
Украины, которая передает суть нашей реакции на 
всекосовские выборы: 

  «Украина приветствует парламентские 
выборы в Косово, Союзная Республика Юго-
славия, состоявшиеся 17 ноября 2001 года. 

  Украина высоко оценивает спокойную и 
деловую атмосферу выборов, а также участие 
в голосовании представителей национальных 

меньшинств края, чему содействовал конст-
руктивный подход руководства Союзной 
Республики. 

  Министерство иностранных дел Украины 
выражает надежду на то, что формирование 
демократических институтов, которые будут 
созданы по результатам выборов, расчистит 
путь к нормализации положения в Косово. 

  Мы считаем, что это будет также содей-
ствовать конструктивному диалогу между со-
циальными и политическими силами края на 
основе сохранения территориальной целост-
ности Югославии в соответствии с резолюци-
ей 1244 (1999) Совета Безопасности, что 
должно во всей вероятностью привести к ук-
реплению многоэтнического и демократиче-
ского Косово в составе Союзной Республики 
Югославии, а также к миру и стабильности на 
Балканах». 

 В дополнение к этому я хотел бы высказать 
ряд замечаний. 

 Всекосовские выборы, состоявшиеся 17 нояб-
ря, показали растушую политическую зрелость на-
селения, которое прежде всего ищет путь к обеспе-
чению нормальной жизни.  

 Сейчас руководители Косово должны взять на 
себя главную ответственность за будущую полити-
ческую, экономическую и социальную жизнь края, 
отправляя свою власть в строгом соответствии с 
резолюцией 1244 (1999) Совета Безопасности и 
Конституционными рамками для временного само-
управления. 

 Вне сомнения, эти выборы должны рассматри-
ваться как начало трудного пути, который должен 
привести к новому, демократическому и многоэтни-
ческому Косово. На этом пути новая администра-
ция, возможно, столкнется с опасными искушения-
ми в виде политической эйфории, геополитического 
«творчества» и иллюзий, которые могли бы спрово-
цировать неуместные заявления и непродуманные 
решения. 

 Главная проблема Косово � это проблема со-
существования. Моя делегация считает, что поли-
тическая мудрость избранных политических сил 
поможет предотвратить неблагоприятные события. 
Что действительно необходимо сегодня, так это 
концентрация усилий на укреплении и дальнейшем 
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развитии тесных и конструктивных связей с вла-
стями Союзной Республики Югославии. Мы также 
призываем избранных косовских руководителей 
уделять особое внимание перемещенным лицам и 
вопросам обеспечения их свободы передвижения и 
их возвращению. 

 На протяжении столетий история районов Ко-
сово и Метохии была отмечена политическими, во-
енными и культурными столкновениями, беспоряд-
ками, вызванными эмоциями, и человеческими 
страданиями. Сейчас зависит только от албанцев и 
сербов, боснийцев и турок, цыган и ашкалийцев, 
чтобы извлеченные уроки стали богатством для бу-
дущего, а не грузом прошлого. Мы надеемся, что 
демократические тенденции в Косово направят не-
обходимый и обнадеживающий региональный сиг-
нал. Стабильные и процветающие Балканы как не-
отъемлемая часть европейского ансамбля могут 
быть построены только с помощью демократиче-
ских средств диалога и на основе межэтнической 
терпимости. 

 Г-жа д'Ашон (Франция) (говорит 
по-французски): Я хотела бы поблагодарить 
г-на Хеди Аннаби за его брифинг, посвященный 
последним событиям и новым перспективам в Ко-
сово. Представитель Бельгии выступит от имени 
Европейского союза на этом заседании. Франция, 
разумеется, безоговорочно поддерживает это заяв-
ление; я ограничусь несколькими конкретными 
замечаниями. 

 Выборы, состоявшиеся 17 ноября в Косово, 
стали успехом. Они стали успехом для Специально-
го представителя Генерального секретаря, Миссии 
Организации Объединенных Наций по делам вре-
менной администрации в Косово (МООНК), Орга-
низации по безопасности и сотрудничеству в Евро-
пе (ОБСЕ) и СДК, совместные усилия которых 
обеспечили, чтобы выборы проходили в образцовой 
обстановке. Безопасность была обеспечена. Орга-
низация была замечательной. Свидетельством это-
му явилось голосование перемещенных лиц в Сер-
бии и Черногории, которое удалось подготовить 
менее чем за две недели благодаря эффективному 
вкладу со стороны ОБСЕ. Кроме того, тщательные 
усилия МООНК, предпринимаемые ею с прошлой 
весны, смогли убедить косовских албанцев в важ-
ности интересов, поставленных на карту в связи с 
этими выборами. 

 Однако этот успех был обеспечен в первую 
очередь самими жителями Косово, независимо от 
их этнического происхождения. Они шли голосо-
вать вместе, большими группами � мирно и ответ-
ственно � для того, чтобы выбрать представителей 
в Косовское собрание в соответствии с положения-
ми Конституционных рамок для временного само-
управления. Этой мерой они обеспечили возмож-
ность предпринять важный шаг на пути осуществ-
ления резолюции 1244 (1999). 

 Теперь мы должны довести все это до успеш-
ного конца. Действуя через институты, которые бу-
дут созданы после выборов, все слои общества 
приобретут возможность принимать участие в соз-
дании демократического, плюралистического и 
процветающего Косово. 

 В ближайшие недели Скупщина Косово при-
ступит к своей работе. Будет избран президент Ко-
сово, и сформировано правительство. На избранные 
власти Косово ляжет ответственность за активиза-
цию институтов временного самоуправления в со-
ответствии с резолюцией 1244 (1999) и Конститу-
ционными рамками. Возложенные на них полномо-
чия носят широкий характер, в частности в том, что 
касается повседневного управления Косово. Они 
должны приступить к выполнению задач управле-
ния, с тем чтобы улучшить повседневную жизнь 
всех жителей Косово. Мы хотели бы поздравить их 
с избранием и пожелать успехов в осуществлении 
их мандата. Под эгидой Специального представите-
ля Генерального секретаря избранные официальные 
лица должны скрупулезно осуществлять свои пол-
номочия и соблюдать положения Конституционных 
рамок. 

 За широким участием населения в выборах 
должно последовать активное участие всех слоев 
общества Косово в работе институтов, учрежден-
ных МООНК. Я прежде всего имею в виду членов 
сербской общины. В ответ на призывы югославских 
властей и международного сообщества они приняли 
активное участие в выборах и заняли должное ме-
сто в Скупщине Косово. Этот результат должен во-
одушевить всех политических властей на поддерж-
ку институтов Косово, особенно на муниципальном 
уровне. 

 Диалог и примирение должны стать ключевы-
ми словами в завтрашнем Косово. Это означает, что 
и правительство, и Скупщина, и политические вла-
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сти Косово должны соблюдать принятые правила 
политического спора между большинством и мень-
шинством. В более широком плане это означает, что 
члены институтов самоуправления посредством 
своих заявлений и действий должны обеспечить 
такое положение, когда все жители Косово чувство-
вали бы себя комфортно. Особое внимание необхо-
димо уделить обеспечению безопасности и возвра-
щению членов сербской общины. Было бы целесо-
образным для новых избранных властей четко и 
безотлагательно высказаться в поддержку процесса 
возвращения и активно поддержать усилия Специ-
ального представителя по обеспечению успеха это-
го процесса. 

 Более того, мы должны углубить диалог с 
югославскими властями. Это было оговорено в 
резолюции 1244 (1999) и совместном документе, 
подписанном 5 ноября г-ном Хеккерупом и 
г-ном Човичем. Развитие диалога и более того, 
прагматическое сотрудничество между МООНК, 
новыми избранными властями и югославскими вла-
стями по вопросам, вызывающим общую обеспоко-
енность, должны также служить правильно пони-
маемым интересам всех жителей Косово. 

 Г-н Корр (Ирландия) (говорит по-английски): 
Ирландия также хотела бы выразить признатель-
ность г-ну Аннаби за его весьма полезный сего-
дняшний брифинг, в частности за его оценку выбо-
ров 17 ноября и последующих шагов, которые мы 
должны предпринять. Ирландия полностью соглас-
на с заявлением Европейского союза, с которым 
позже выступит представитель Бельгии. 

 Моя делегация приветствует мирное и упоря-
доченное проведение выборов, которые состоялись 
17 ноября, а также широкое участие в них всех об-
щин. Мы считаем, что эти выборы являются важ-
ным шагом в деле осуществления резолюции 
1244(1999) и развития демократического общества 
в Косово, основанного на уважении прав человека и 
примате права. 

 Участие всех общин было крайне важным для 
обеспечения широкого и эффективного представи-
тельства в институтах временного самоуправления. 
Мы присоединяемся к другим ораторам, кто выска-
зал теплые слова в адрес Секретариата Организа-
ции Объединенных Наций, Специального предста-
вителя Хеккерупа и всего персонала Миссии Орга-
низации Объединенных Наций по делам временной 

администрации в Косово (МООНК) за их прекрас-
ную работу по обеспечению успешных выборов. 
Это была хорошо проделанная работа. Мы также 
ценим усилия Сил для Косово (СДК) и Организации 
по безопасности и сотрудничеству в Европе и счи-
таем, что выборы явились прекрасным примером 
межучрежденческого сотрудничества. 

 Поддержка властей Белграда и президента 
Коштуницы сыграла важную роль в поощрении 
многих членов сербской общины принять участие в 
голосовании, и мы активно приветствуем это. Мы 
надеемся, что участие всех меньшинств в выборах 
будет способствовать новому этапу сотрудничества 
и подготовит почву для развития толерантного и 
многоэтнического общества, которое гарантировало 
бы защиту интересов всех общин. Важно, чтобы 
районы, контролируемые сербами на севере Косово, 
были бы интегрированы в новые рамки, с тем чтобы 
все представители могли сконцентрировать свои 
усилия на представительстве своих общин посред-
ством конструктивного участия в работе новых ин-
ститутов. Для этого необходимо обеспечить тесное 
сотрудничество между сербской общиной, МООНК, 
СДК и Белградом. 

 Мы надеемся, что все стороны осторожно и 
разумно подойдут к переговорам по вопросам бу-
дущей коалиции и выборов президента. Каким бы 
ни был результат этих переговоров, избранные ли-
деры должны будут взять на себя основную ответ-
ственность за политическую, экономическую, соци-
альную и культурную жизнь провинции. Они долж-
ны продемонстрировать ответственный подход к 
будущему статусу, который включает отказ от рез-
ких публичных заявлений. Мы придерживаемся 
твердого мнения, что новые власти должны дейст-
вовать, полностью соблюдая положения резолю-
ции 1244 (1999) на основе Конституционных рамок. 
Временные институты должны безотлагательно со-
средоточить свое внимание на таких важных вопро-
сах � с ощутимыми результатами, как ранее гово-
рил об этом г-н Аннаби, � как развитие экономики 
и борьба с имеющей место преступностью, и мы 
считаем, что подготовка кадров для администра-
тивных органов должна стать приоритетной зада-
чей. 

 Ирландия призывает Специального представи-
теля и МООНК продолжать усилия по осуществле-
нию резолюции 1244 (1999) и добиваться дальней-
шего прогресса в своей работе в том, что касается 
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важных вопросов безопасности, отправления пра-
восудия, возвращения беженцев и пропавших без 
вести. Ирландия выражает обеспокоенность в связи 
с необходимостью быстрейшего завершения работы 
в отношении политических заключенных, как это 
было предусмотрено в совместном документе. Но-
вые избранные власти должны полностью сотруд-
ничать с МООНК и поддерживать конструктивные 
отношения с властями Белграда в соответствии с 
положениями совместного документа. 

 Мы полагаем, что успешное развитие Косово 
поможет обеспечить мир и стабильность в 
Юго-Восточной Европе. Ирландия совместно со 
своими партнерами по Европейскому союзу будет и 
впредь поддерживать широкое региональное со-
трудничество и европейскую интеграцию через 
Пакт о стабильности и Процесс стабилизации и ас-
социации. 

 Г-н Элдон (Соединенное Королевство) (гово-
рит по-английски): Прежде всего, я хочу присоеди-
ниться к заявлению, с которым выступит позднее в 
ходе этого обсуждения представитель Бельгии от 
имени Европейского союза. 

 Соединенное Королевство приветствует ус-
пешные и мирные выборы в Скупщину Косово, со-
стоявшиеся 17 ноября. Мы также приветствуем ши-
рокое участие в выборах всех этнических общин 
Косово. Выборы стали вехой в истории Косово на 
пути к многоэтническому, демократическому и то-
лерантному обществу. Вы выражаем признатель-
ность в адрес Ханса Хеккерупа и Миссии Органи-
зации Объединенных Наций по делам временной 
администрации в Косово (МООНК), Организации 
по безопасности и сотрудничеству в Европе и СДК 
за оказанную ими помощь, которая позволила 
провести эти выборы. 

 Однако основные поздравления следует выра-
зить жителям Косово. Как только что отметил посол 
Корр, теперь политические лидеры Косово будут 
нести ответственность за управление Косово. 
Это � серьезный вызов, но что касается Соединен-
ного Королевства, то мы сделаем все, что от нас 
зависит, чтобы помочь им добиться успеха. Для 
достижения этого необходимо, чтобы все этниче-
ские общины забыли о своих разногласиях и рабо-
тали сообща на благо будущего Косово. 

 Достижение 5 ноября договоренности в отно-
шении совместного документа МООНК/Союзной 

Республики Югославии также явилось существен-
ным шагом вперед как для Косово, так и для всего 
региона. Мы хотели бы еще раз поздравить 
г-на Хеккерупа, президента Коштуницу и замести-
теля премьер-министра Човича с этим успехом. 

 Мы с нетерпением ждем первой встречи рабо-
чей группы высокого уровня, в состав которой вой-
дут представители недавно избранных учреждений. 
Важно, чтобы эти конкретные отношения развива-
лись на здоровой и прочной основе, поскольку 
крепкие связи между Белградом и Приштиной име-
ют решающее значение для обеспечения как регио-
нальной стабильности, так и экономического разви-
тия. Мы надеемся, что Белград, МООНК и новые 
переходные учреждения обеспечат быстрый про-
гресс во всех важных областях, указанных в совме-
стном документе. 

 Однако самым серьезным препятствием на 
пути развития демократического общества в Косово 
является такое характерное для всего региона бед-
ствие, как экстремизм и организованная преступ-
ность. Лидеры Косово должны сделать все возмож-
ное для того, чтобы положить конец этой угрозе. 
Как мы уже не раз заявляли в Совете, борьба с этой 
угрозой должна оставаться в числе приоритетных 
задач МООНК, и ее необходимо вести на основе 
достигнутых результатов.  

 Г-н Колби (Норвегия) (говорит по-английски): 
Я хотел бы поблагодарить г-на Аннаби за его бри-
финг и от имени моего правительства выразить 
признательность Генеральному секретарю и его 
Специальному представителю в Косово, г-ну Хансу 
Хеккерупу за проделанную ими работу. 

 Норвегия приветствует тот факт, что обще-
краевые выборы в скупщину прошли в Косово упо-
рядоченно и в основном мирно. Мы благодарим 
сотрудников и сотрудниц Организации по безопас-
ности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ), Миссии 
Организации Объединенных Наций по делам вре-
менной администрации в Косово (МООНК) и СДК 
за организацию этих выборов. Они подтвердили 
приверженность международного сообщества пол-
ному выполнению резолюции 1244 (1999) и Кон-
ституционных рамок для временного самоуправле-
ния в Косово. 

 Мы отмечаем, что в процентном отношении 
общие показатели участия избирателей были до-
вольно низкими, в особенности в сравнении с вы-
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сокими показателями, которые отмечались в ходе 
выборов в прошлом году, и с учетом важности вы-
боров 17 ноября для создания полноценного само-
управления. В то же время в этом году на избира-
тельные участки пришло больше избирателей. День 
выборов прошел спокойнее, чем в прошлом году. 

 Нас порадовал общий уровень участия мень-
шинств в выборах, в том числе и тот факт, что око-
ло половины из 170 000 зарегистрированных косов-
ских сербов в конце концов пришли голосовать. Мы 
согласны с г-ном Аннаби в том, что важную роль 
здесь сыграл совместный документ МООНК/ 
Союзной Республики Югославии. Норвегия также 
воздает должное усилиям МООНК и ОБСЕ в этой 
связи. Кроме того, необходимо воздать должное 
руководству в Белграде и г-ну Човичу за их роль в 
поощрении косовских сербов к участию в выборах. 

 К сожалению, в ходе предвыборной кампании 
все-таки отмечались отдельные акты запугивания и 
насилия, которые были направлены главным обра-
зом против этнических меньшинств. Такого рода 
инцидентов было меньше, чем в прошлом году, од-
нако сегодня нельзя допускать никаких проявлений 
этнического и политического насилия в Косово. 

 Неудовлетворительная ситуация в плане обес-
печения безопасности и свободы передвижения не-
албанцев в Косово, по всей видимости, явилась од-
ной из причин, по которой косовские сербы отказа-
лись голосовать в день выборов. Это также является 
одной из основных причин того, что число вынуж-
денных переселенцев, решивших вернуться в Косо-
во, пока еще весьма незначительно.  

 Главная задача новой скупщины должна со-
стоять сейчас в обеспечении мирной и нормальной 
жизни для всех граждан Косово. Успех новой скуп-
щины в значительной степени будет зависеть от ее 
готовности и способности улучшать ситуацию в 
сфере безопасности и содействовать возвращению 
всех вынужденных переселенцев в Косово в соот-
ветствии с резолюцией 1244 (1999). Лишь в этом 
случае Косово сможет стать подлинно демократи-
ческим и многоэтническим обществом. 

 Административные полномочия будут посте-
пенно передаваться институтам самоуправления. 
Мы хотели бы подчеркнуть, что обязанность из-
бранных представителей � обеспечивать на посто-
янной основе высокий профессиональный уровень 
и эффективность действий новой администрации. 

 Скупщина должна работать в тесном контакте 
с МООНК и Специальным представителем Гене-
рального секретаря для того, чтобы доказать народу 
Косово свою легитимность. Мы также надеемся, 
что представители продемонстрируют готовность 
преодолевать политические и этнические разногла-
сия. Для укрепления демократии в Косово необхо-
димо обеспечить сотрудничество всех сторон, их 
готовность идти на компромиссы и примирение. 
Усиление роли женщин также будет иметь большое 
значение. Как и посол Даррант, мы приветствуем 
результаты выборов в этой связи. 

 Кроме того, мы должны сделать все необходи-
мое для того, чтобы МООНК могла эффективно и 
решительно выполнять остающиеся главные функ-
ции. В то же время ее численность и структура 
должны отражать постепенную передачу полномо-
чий временным институтам. 

 Обеспечение законности имеет решающее зна-
чение для развития демократии и поощрения прав 
человека. Норвегия будет и впредь поддерживать 
усилия, направленные на строительство демократи-
ческого гражданского общества в Косово. Это 
предусматривает также и обучение сотрудников 
местной полиции. Мы настоятельно призываем 
предпринять дополнительные усилия в целях набо-
ра курсантов в полицейские школы из числа косов-
ских сербов и других меньшинств. 

 В конечном счете успех этих выборов будет 
зависеть от выполнения резолюции 1244 (1999). 
Это потребует тесного сотрудничества между 
скупщиной и МООНК. Что касается окончательного 
статуса, то мы хотели бы подчеркнуть, что будущее 
решение может быть принято только после прове-
дения консультаций со всеми заинтересованными 
сторонами, а также с учетом событий в Косово, в 
Союзной Республике Югославия и в регионе в це-
лом. 

 Г-н Розенблатт (Соединенные Штаты) (гово-
рит по-английски): Мы также хотели бы поблагода-
рить г-на Аннаби за его брифинг и поздравить Спе-
циального представителя г-на Ханса Хеккерупа и 
главу Миссии Организации по сотрудничеству и 
безопасности в Европе в Косово г-на Дана Эвертса 
с успешным проведением первых всеобщих выбо-
ров в Косово. По общему мнению, эти выборы бы-
ли свободными и справедливыми и в целом свобод-
ными от насилия, от которого регион страдал в те-
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чение последних десяти лет. Нас обнадеживает тот 
факт, что косовские сербы и другие меньшинства 
решили принять участие в выборах своего прави-
тельства. 

 Сегодня не время для пространных заявлений 
о том, что уже было достигнуто. Соединенные Шта-
ты неоднократно заявляли о своей решительной 
поддержке неустанных усилий Специального пред-
ставителя Хеккерупа по обеспечению выполнения 
резолюции 1244 (1999). Во многих отношениях ре-
зультаты выборов являются свидетельством его ус-
пеха. Он обеспечил рамки для демократического и 
многоэтнического самоуправления в соответствии с 
резолюцией 1244 (1999). Он обеспечил укрепление 
безопасности и правопорядка и заложил основу для 
конструктивных взаимоотношений между Миссией 
Организации Объединенных Наций по делам вре-
менной администрации в Косово и правительством 
Союзной Республики Югославия, которое сыграло 
конструктивную роль в усилиях по обеспечению 
участия всех групп населения в выборах 17 ноября. 

 Мы приветствуем усилия Координационного 
центра и югославского и сербского правительств, 
направленные на обеспечение того, чтобы косов-
ские сербы были представлены компетентными ли-
дерами, приверженными осуществлению многоэт-
нической демократической модели, разработанной 
Советом. В будущем Косово не должно быть места 
для тех, к какой бы этнической группе они ни при-
надлежали, кто поддерживает насилие и преступ-
ность и добивается подрыва правопорядка и воли 
народа. Сегодня мы должны обратиться к народу 
Косово и поздравить его и избранных им лидеров, 
которым предстоит решить задачу обеспечения бла-
гого управления. 

 Процветание не будет устойчивым без осуще-
ствления сложных экономических реформ и строго-
го соблюдения принципов транспарентности и за-
конности. Заявления относительно будущего стату-
са Косово � не ответ на вопрос. Совет и Специаль-
ный представитель Генерального секретаря устано-
вили правила игры и выразили безоговорочную 
поддержку резолюции 1244 (1999) в целом. 

 Мы призываем новое правительство оправдать 
доверие перед лицом серьезных вызовов и конст-
руктивно работать со всем народом Косово в деле 
построения надежного, демократического и процве-
тающего будущего для всех его жителей. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я выступлю в качестве представителя Ямайки. 

 Позвольте мне выразить признательность моей 
делегации помощнику Генерального секретаря Хе-
ди Аннаби за его брифинг. Мы также хотим воздать 
должное Специальному представителю Генерально-
го секретаря Хансу Хеккерупу за его руководство 
проведением выборов в Косово и неустанным уси-
лиям мужчин и женщин Миссии Организации Объ-
единенных Наций по делам временной администра-
ции в Косово (МООНК) и СДК. Работа МООНК в 
Косово за последние два года проложила курс, ко-
торый начинался с казалось бы непреодолимых 
препятствий и достиг прогресса на всей террито-
рии. 

 В начале прошлого года главную озабочен-
ность Совета вызывала ситуация в области безо-
пасности и насилие в отношении меньшинств. 
Мирное сосуществование казалось непреодолимой 
проблемой. Работа над созданием судебной систе-
мы и инициативы в области создания правоохрани-
тельных органов только начиналась. Огромное чис-
ло беженцев не могли вернуться домой.  МООНК 
работала неустанно для того, чтобы улучшить си-
туацию в Косово, и миссии Совета Безопасности в 
Косово в апреле 2000 года и в июне этого года дали 
Совету возможность убедиться в достигнутом про-
грессе и внести свой ценный вклад. 

 Мы были свидетелями существенных измене-
ний в области обеспечения безопасности; террито-
рия, где преобладала этническая вражда и против 
которой было введено эмбарго на поставки оружия, 
превратилась в территорию, где можно было прово-
дить выборы в спокойной обстановке без ка-
ких-либо инцидентов и где были созданы пункты 
перехода границы и контроля наличия оружия. 

 Мы также были свидетелями устойчивого про-
гресса в области создания правоохранительных ор-
ганов и возвращения беженцев. Улучшилась ситуа-
ция и в отношении пропавших без вести лиц и в 
процессе примирения. Поэтому мы рады тому, что 
этот прогресс увенчался успешным проведением 
17 ноября выборов в Косово, и мы рады, что выбо-
ры прошли в относительно спокойной обстановке и 
без насилия.  

 Мы также рады отметить, что в выборах при-
няло участие значительное число общин мень-
шинств, в том числе и косовские сербы, которые 
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живут как в Косово, так и за его пределами. Мы 
всегда подчеркивали важность участия всех общин 
в управлении Косово для создания жизнеспособных 
демократических институтов. Мы высоко оценива-
ем внимание, которое было уделено обеспечению 
участия общин меньшинств и приветствуем отклик 
со стороны Союзной Республики Югославии и 
сербских властей на призывы Совета Безопасности. 

 Пользуемся этой возможностью, чтобы по-
здравить Демократическую лигу Косово в связи с 
тем, что она получила большинство голосов, и при-
ветствуем создание новой представительной ас-
самблеи, которая будет состоять из 14 партий и где 
будет выделено 22 места для Коалиции «Возвраще-
ние». 

 Мы испытываем оптимизм в связи с созданием 
прочной основы для жизнеспособной и устойчивой 
системы правления и призываем все партии в 
Скупщине работать вместе в духе сотрудничества и 
компромисса в рамках многоэтнического общества. 

 После успешного проведения выборов и про-
гресса, достигнутого в осуществлении резолю-
ции 1244 (1999), мы можем теперь подумать о фор-
мировании правительства и о дальнейшей передаче 
полномочий народу Косово. 

 Роль Организации Объединенных Наций в Ко-
сово сформулирована в резолюции 1244 (1999). Эта 
резолюция также предусматривает существенную 
автономию и значительное самоуправление, и мы 
подчеркиваем, что необходимо строго соблюдать 
эти положения. Как напомнил нам г-н Аннаби, 
МООНК должна сделать все необходимое, чтобы 
временное самоуправление стало реальностью, и 
поэтому международное сообщество должно про-
должать поддерживать усилия МООНК, направлен-
ные на обеспечение мира, примирения, стабильно-
сти и создание жизнеспособных демократических 
институтов. 

 Теперь мы должны сосредоточить усилия на 
нерешенных вопросах, требующих нашего внима-
ния, в том числе и вопросах беженцев, перемещен-
ных лиц и задержанных, проблеме безопасности в 
Митровице и общей ситуации в плане правопорядка 
в Косово. Нам также необходимо активизировать 
усилия по созданию в Косово жизнеспособной ус-
тойчивой экономики. Эти вопросы по-прежнему 
вызывают у нас озабоченность, и мы призываем все 
стороны продолжать настойчиво работать в целях 

достижения прочного урегулирования. Мы соглас-
ны с послом Бангладеш, который сказал, что граж-
данское общество, включая женские организации, 
должно стать неотъемлемой частью этого процесса. 

 МООНК добилась существенного прогресса в 
деле реализации инициатив, направленных на обес-
печение большей защиты меньшинств и содействие 
возвращению беженцев и перемещенных внутри 
страны лиц. Необходимо продолжить работу по 
созданию безопасной обстановки с приемлемым 
уровнем свободы передвижения для возвращаю-
щихся беженцев. Усилия МООНК по совершенство-
ванию системы правопорядка и снижению уровня 
преступности и насилия имеют критически важное 
значение для процесса возвращения и для общей 
обстановки стабильности в Косово. Поэтому мы 
высоко ценим то внимание, которое уделяется про-
блеме организованной преступности и упорядоче-
нию работы полицейских и судебных институтов. 

 Мою делегацию особенно обнадеживает 
улучшение в отношениях между МООНК и властя-
ми Союзной Республики Югославии. Такое тесное 
взаимодействие сыграло важную роль в процессе 
выборов и способствовало высокому уровню уча-
стия сербов. Необходимо закреплять достигнутое 
для того, чтобы обеспечить широкое участие сербов 
в институтах самоуправления и в будущих выборах, 
которые будут проводиться в Косово. Мы всегда 
считали, что только на основе диалога можно пре-
одолеть препятствия на пути улучшения отношений 
с Сербией и содействовать продвижению процесса 
примирения в Косово. Сейчас стала очевидной по-
лезность частых контактов и диалога с властями 
Союзной Республики Югославии, и этому необхо-
димо способствовать и в дальнейшем. Мы надеем-
ся, что подписание 5 ноября совместного документа 
действительно обеспечит прочную основу для со-
трудничества между МООНК и властями Союзной 
Республики Югославии и будет содействовать ста-
бильности в Юго-Восточной Европе. 

 Сегодня утром Совет Безопасности заслушал 
брифинги Председателей и Обвинителя Междуна-
родных трибуналов по Югославии и Руанде. Мы 
приветствуем прогресс, достигнутый Международ-
ным уголовным трибуналом по бывшей Югославии 
и то, какое влияние этот процесс может оказать на 
усилия, направленные на достижение примирения в 
Косово, и в этой связи хотели бы подчеркнуть важ-



 

20  
 

S/PV.4430  

ное значение обеспечения соответствующих ресур-
сов для его работы.  

 В заключение позвольте мне поздравить народ 
Косово в связи с важными шагами, которые он 
предпринял в этом месяце. Мы заверяем его в на-
шей постоянной приверженности и поддержке его 
усилий по улучшению качества жизни и решению 
проблем создания многоэтнического общества.  

 Сейчас я возвращаюсь к своим функциям 
Председателя Совета. 

 Следующий оратор в моем списке � предста-
витель Бельгии, которого я приглашаю занять место 
за столом Совета и сделать заявление. 

 Г-н де Лёке (Бельгия) (говорит 
по-французски): Я имею честь выступать от имени 
Европейского союза. Страны Центральной и Вос-
точной Европы, ассоциированные с Европейским 
союзом � Болгария, Чешская Республика, Эстония, 
Венгрия, Латвия, Литва, Польша, Румыния, Слова-
кия и Словения � и ассоциированные страны 
Кипр, Мальта и Турция, а также Лихтенштейн, 
страна Европейской ассоциации свободной торгов-
ли, являющаяся членом Европейского экономиче-
ского пространства, присоединяются к этому заяв-
лению. 

 Прежде всего позвольте мне поблагодарить 
помощника Генерального секретаря генерала Хеди 
Аннаби за доклад о последних событиях в ситуации 
в Косово. Вот уже несколько месяцев внимание и 
усилия международного сообщества направлены на 
осуществление резолюции 1244 (1999) Совета 
Безопасности � а именно выборы, состоявшиеся в 
Косово 17 ноября 2001 года. 

 Европейский союз приветствует мирный и 
упорядоченный характер проведения выборов, а 
также высокий уровень участия избирателей. Они 
стали решающим шагом в демократическом разви-
тии Косово и знаковым событием для региона в це-
лом, свидетельствующим о том, что мир достигает-
ся через избирательные урны, а не с оружием в ру-
ках. 

 Мы поздравляем всех кандидатов и все поли-
тические партии с достигнутыми ими на выборах 
результатами. Тем, кто был избран в органы управ-
ления Косово, теперь предстоит приступить к вы-
полнению ответственных функций в политической, 
экономической, социальной и культурной сферах. 

Европейский союз призывает их выполнять возло-
женные на них полномочия мудро и ответственно, в 
строгом соответствии с резолюцией 1244 (1999) и 
Конституционными рамками для органов временно-
го самоуправления. Им надлежит, в частности, 
обеспечить процветание и стабильное развитие 
края на основе уважения и соблюдения интересов 
всех общин без исключения. В выполнении этой 
задачи они могут рассчитывать на помощь и под-
держку Европейского союза. 

 Совету известно, что мы неоднократно обра-
щались ко всем группам населения с призывом 
принять участие в выборах. Поэтому мы с глубоким 
удовлетворением отмечаем участие всех групп на-
селения Косово в выборах. Это участие является 
непременным условием обеспечения их надлежа-
щей и эффективной представленности в новых вре-
менных институтах, избранных на демократической 
основе. Показатель участия сербской общины в Ко-
сово, а также сербов, голосовавших в Сербии и 
Черногории, был довольно высоким. Мы ожидаем, 
что их избранные представители будут активно 
участвовать в работе новых институтов. 

 Благодаря такому активному участию в выбо-
рах коалиция косовских сербов будет третьей по 
численности группой в новой скупщине. Столь 
многообразное представительство является хоро-
шей основой для будущего сотрудничества всех 
этнических групп во временных институтах и зало-
гом создания многоэтнического, терпимого и про-
цветающего общества. В этой связи нам хотелось 
бы еще раз выразить белградским властям и прези-
денту Коштунице в особенности нашу признатель-
ность за призыв к сербской общине в Косово при-
нять участие в голосовании. 

 Мы также приветствуем подписание Белгра-
дом и Миссией Организации Объединенных Наций 
по делам временной администрации в Косово 
(МООНК) совместного документа о сотрудничестве 
в решении вопросов, представляющих взаимный 
интерес, � сотрудничестве, которое избранному 
руководству Косово предлагается наладить с Мис-
сией и властями Белграда. Подписание этого доку-
мента, а также формирование новой скупщины и 
временных институтов позволяет нам заглянуть в 
будущее и заняться строительством многоэтниче-
ского Косово на прочной основе и в соответствии с 
положениями резолюции 1244 (1999) и конституци-
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онных рамок для временных органов самоуправле-
ния. 

 Мы также должны оперативно решить вопро-
сы, касающиеся обеспечения безопасности, воз-
вращения беженцев и перемещенных лиц, а также 
выяснения местонахождения пропавших лиц. В во-
просе возвращения за последнее время удалось до-
биться определенных успехов, но следует сделать 
гораздо больше. Кроме того, улучшение положения 
в области безопасности является неотъемлемым 
условием не только увеличения числа возвращаю-
щихся, но и обеспечения полного участия всех об-
щин в новых институтах. Международное сообще-
ство должно по-прежнему уделять этому вопросу 
самое пристальное внимание. 

 Наконец, избранные 17 ноября руководители 
должны обеспечить гармоничное и демократиче-
ское развитие края в интересах всех общин Косово, 
а также стабильности всего региона Юго-
Восточной Европы. Такое развитие должно осуще-
ствляться на основе принципа региональной ответ-
ственности и в соответствии с подходом, происте-
кающим из Пакта стабильности и процессов стаби-
лизации и ассоциации, должно содействовать ре-
гиональному сотрудничеству и способствовать ин-
теграции Юго-Восточной Европы в структуры Ев-
ропейского союза. 

 Позвольте мне в заключение воздать должное 
тем, кто обеспечил успех этих выборов, в первую 
очередь населению Косово, а также Специальному 
представителю Генерального секретаря г-ну Хансу 
Хеккерупу, всему персоналу МООНК, персоналу 
Организации по безопасности и сотрудничеству в 
Европе и всем тем, кто прямо или косвенно способ-
ствовал организации этого важного события. 

 Г-н Шахович (Союзная Республика Югосла-
вия) (говорит по-английски): Прежде всего я хотел 
бы выразить признательность помощнику Гене-
рального секретаря г-ну Аннаби за его подробный 
брифинг. 

 Мое правительство считает выборы, прове-
денные 17 ноября в Косово и Метохии, очень важ-
ным событием в процессе осуществления резолю-
ции 1244 (1999) Совета Безопасности, которое при-
ведет к созданию в крае многоэтнического общест-
ва, в котором все будут пользоваться равными пра-
вами. Мы удовлетворены тем, что выборы, несмот-
ря на сохранение серьезной ситуации, прошли мир-

но и организованно. Этому успеху способствовали 
четкие сигналы со стороны международного сооб-
щества, указавшего на недопустимость использова-
ния насилия в качестве метода достижения полити-
ческих целей, а также усилия Миссии Организации 
Объединенных Наций по делам временной админи-
страции в Косово (МООНК) и СДК. 

 Союзная Республика Югославия со своей сто-
роны внесла важный вклад в удовлетворительное 
завершение процесса выборов � как на подготови-
тельном этапе, включая регистрацию, так и в ходе 
самих выборов. В результате этого сербская община 
в Косово и Метохии и лица, перемещенные внутри 
страны, откликнулись на призыв президента Кош-
туницы и югославского и сербского правительств 
принять участие в голосовании. Члены Совета 
должны понимать, что обратиться с таким призы-
вом было не просто, как не было простым и реше-
ние членов сербской общины края принять участие 
в выборах. 

 Такое решение не было бы возможным без 
общего документа, который был подписан Союзной 
Республикой Югославией и МООНК 5 ноября. Этот 
документ важен не только как всеобъемлющий пе-
речень проблем, которые необходимо будет решать 
на основе постоянного и активного диалога между 
всеми заинтересованными сторонами, но и, что, 
пожалуй, еще важнее, как рамки будущего конкрет-
ного сотрудничества между Союзной Республикой 
Югославией и МООНК. 

 Сейчас, по прошествии выборов, мы не долж-
ны забывать о чрезвычайно сложных условиях, в 
которых оказались сербы и прочие неалбанцы в по-
следние годы и с которыми они по-прежнему, к со-
жалению, сталкиваются. Как неоднократно под-
тверждал сам Совет, в области обеспечения безо-
пасности неалбанцев в Косово и Метохии сохраня-
ется весьма неудовлетворительное положение. На-
силие и запугивание продолжаются. Всего лишь 
несколько дней назад, 22 ноября, мы стали свидете-
лями еще одного террористического нападения на 
сербов в деревне Обилич. Ни в чем не повинная 
пожилая женщина была убита. Ее муж был серьезно 
ранен. На всей территории Косово и Метохии 
по-прежнему ограничена или вообще отсутствует 
свобода передвижения для сербов. Менее 
100 человек из 250 000 лиц, перемещенных внутри 
страны, смогли вернуться в свои дома за два с по-
ловиной года после развертывания МООНК и СДК. 
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Участь более 1300 без вести пропавших лиц неиз-
вестна. В судебных органах осуществляется дис-
криминация представителей меньшинств. Их собст-
венность беспрестанно конфискуется. 

 Несмотря на все эти неблагоприятные условия 
и порождаемые ими многочисленные проблемы, 
сербская община продемонстрировала свою готов-
ность принимать участие в сложном процессе фор-
мирования будущего Косово и Метохии на основе 
временных институтов самоуправления. Совмест-
ные усилия представителей всех этнических общин 
и справедливое отношение к ним в этих институтах 
должны обеспечить основу для решения и посте-
пенного устранения всех многочисленных проблем, 
с которыми сталкивается население края. Это � 
наилучший способ продемонстрировать, что мир, 
демократия, свобода и европейская ориентация яв-
ляются реалистичными целями для всех этнических 
групп и их политических представителей в Косово 
и Метохии. 

 Мы отдаем себе отчет в том, что ноябрьские 
выборы представляют собой начало нового этапа в 
деле создания будущего Косово и Метохии � этапа, 
который, как мы надеемся, будет характеризоваться 
конструктивными усилиями всех сторон по обеспе-
чению в первую очередь безопасности и политиче-
ской стабильности, а затем � демократии и про-
цветания края. Безусловно, эти выборы не были 
призваны урегулировать вопрос окончательного 
статуса Косово и Метохии. Совет Безопасности и 
международное сообщество в целом неоднократно 
подчеркивали необходимость полного соблюдения 
резолюции 1244 (1999), которая гарантирует суве-
ренитет и территориальную целостность Союзной 
Республики Югославии. Эта резолюция остается 
единственной основой для рассмотрения вопроса о 
будущем статусе Косово и Метохии. 

 К сожалению, еще до официального объявле-
ния результатов выборов некоторые местные албан-
ские политики начали обращаться к международ-
ному сообществу с призывами признать независи-
мость Косово и Метохии. Мы считаем эти призывы 
по меньшей мере контрпродуктивными. 

 В нынешней неустойчивой ситуации должна 
проявляться сдержанность, особенно теми, кто зай-
мет высокие посты во временных институтах само-
управления. Сейчас нужна не дешевая пропаганда, 
а конструктивные усилия всех сторон, направлен-

ные на то, чтобы сделать временные институты са-
моуправления авторитетными, эффективными и 
действенными. Следует четко понимать, что из-
бранные представители в Косово и Метохии, по 
сути дела, проходят проверку на политическую зре-
лость. На них лежит огромная ответственность до-
казать, что демократические силы способны возоб-
ладать над силами насилия и разрушения. 

 Поэтому мы ожидаем, что Совет Безопасно-
сти, а также администрация Организации Объеди-
ненных Наций в Косово и в Метохии обеспечат, 
чтобы вновь избранное руководство не предприни-
мало шагов, способных разбить вновь появившиеся 
надежды на жизнеспособную многоэтническую 
систему в этом беспокойном районе. В этой связи 
позвольте повторить, что мы высоко ценим работу 
Совета Безопасности в последние несколько меся-
цев � от июньского посещения Белграда и При-
штины до принятых в октябре и ноябре заявлений 
Председателя. Мы также надеемся, что такой под-
ход сохранится. 

 Со своей стороны, я хотел бы вновь подчерк-
нуть приверженность моего правительства тесному 
сотрудничеству с МООНК, Советом Безопасности и 
международным сообществом в целом в деле по-
строения мирных, многоэтнических Косово и Ме-
тохии в качестве важных условий достижения все-
общей стабильности в регионе. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется помощнику Генерального секрета-
ря Аннаби для ответов на поставленные вопросы. 

 Г-н Аннаби (говорит по-английски): Прежде 
всего позвольте мне привлечь внимание членов Со-
вета к тому факту, что у нас имеется несколько 
справок о результатах выборов, содержащих полез-
ные статистические данные, которые мы готовы 
предоставить тем членам, которые захотят с ними 
ознакомиться. 

 Я также рад передать г-ну Хеккерупу слова 
благодарности, высказанные сегодня за этим сто-
лом, за его работу и работу его коллег на местах по 
подготовке и успешному проведению выборов. 

 По-моему, был задан лишь один конкретный 
вопрос. Посол Махбубани, Сингапур, спросил, есть 
ли объяснение сокращению количества избирателей 
из числа членов албанской этнической общины. 
Показатель участия албанской общины в голосова-
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нии составил около 65 процентов, как я сказал, что 
немного меньше, чем показатель участия в муници-
пальных выборах прошлого года, но это все же, ко-
нечно, весьма высокий процентный показатель, и 
он выше показателей в целом ряде стран, демокра-
тический авторитет которых достаточно утвердил-
ся. Общее число людей, принявших участие в вы-
борах, также намного выше, чем в прошлом году. В 
текущем году в выборах приняли участи 1 250 000 
человек, по сравнению с немногим менее или около 
1 миллиона избирателей в прошлом году. 

 При этом Миссия Организации Объединенных 
Наций по делам временной администрации в Косо-
во (МООНК) полагает, что меньший процент уча-
стия представителей албанской общины в недавних 
выборах можно отчасти объяснить тем фактом, что 
ряд косовских албанцев вернулись летом для того, 
чтобы зарегистрироваться для участия в выборах, а 
в ноябре не прибыли вновь для участия в голосова-
нии. Разумеется, могут существовать, возможно, и 
другие причины для некоторого снижения показа-
теля участия, но я думаю, что важен тот факт, что 
все общины приняли участие в недавних выборах. 
Это внушает доверие к самому процессу выборов и 
к усилиям МООНК и международного сообщества, 
направленным на создание реальных и устойчивых 
временных институтов самоуправления, что, конеч-
но, является главной целью резолюции 1244 (1999). 

 Выборы не были самоцелью, но явились важ-
ной вехой в процессе создания этих временных ин-
ститутов, и, чтобы быть устойчивым, этот процесс 
потребует времени и дальнейших усилий со сторо-
ны МООНК и международного сообщества. 

 Председатель (говорит по-английски): В моем 
списке больше нет ораторов. На этом Совет Безо-
пасности завершил нынешний этап рассмотрения 
данного пункта повестки дня. 
 

Заседание закрывается в 17 ч. 35 м. 
 


